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RASTY LEKSIKOS PATEIKIMAS DIDZIAJAME
»LIETUVIY KALBOS ZODYNE” |

Siamestraipsnyje norétysi aptarti keleta Zodyninio darbo principy.

1.0. Zodynuose pateikiamaleksika savotiskai aktualizuojama, jtraukia-

ma Siandiening kultiirg. Kokie bebuty zodynai — istoriniai, etimologiniai,

dialektiniai — { juos pateke zodziai — seniai uzmirsti, bent karta kieno nors

pavartoti ar sukurti — tampa misy dabartinés kultiros savastimi. Tie Zo-

diiai pateikiami pagal tam tikras taisykles, jei reikia — norminami, — ir tik

tada jie ima funkcionuoti Siuolaikinéje vartosenoje. Tik zodyne pateiktos ir

aprobuotos formos po to patenka j raStus — mokslinius, publicistinius etc.

1.1. Pirmiausia nustatoma rasyba — be to neimanomasistemingai pateik-

ti kalbos faktus. Antrastiniai ZodZiai neatspindi ir negali atspindeti rasybos

istorijos. Specializuoti Zodynai — istoriniai, etimologiniai etc. — kuriems

svarbu originalioji rasyba, specifinius uZrasymus pateikia po antraStinés for-

mosariliustracijoje. Tiktai sudarant siaura (kokios vienos snekos) dialektinj

zodyna, imanomaantragtinius Zodzius pateikti uzra3ytus fonetine transkrip-

cija. Norsir Siuo atveju misyleksikografijoje vyrauja bendrinés kalbos (sutr.

bk) raybos transkripcija (plg. DiinZ, DrskZ ir pan.).
1.2. Lietuviy kalbos tarming ivairove bendro pobiidizio Zodyne butinapa-

teikti vienu kuriuo pagrindu. Lietuviy leksikologijoje tarminés formos trans-

ponuojamospagal fonetinius atitikmenis bendrinéje kalboje. Cia svarbiausia

nustatyti, kokios tarmés tai Zodis, teisingai surasti jo garsy atitikmenis ir

juos pakeisti nekeigiant morfologinés formos. Daznai tai bina gana sunku,

nes sudétinga yra tarmiy morfologija. Galimi atvejai, kai transponavimo ne-

prireikia, pavyzdiiui, dialektiniame Zodyne antrastinius Zodzius galima pa-

teikti tokia forma, kokia jie vartojami tarméje. Kituose zodynuose taikomas

tarminiy formy transponavimoprincipas.

1.3. Dabartiniuose zodynuose pateikiami Zodiiai ne tik i3 tarmiy, bet ir

i8 kity, senesniy Zodyny, senyjy rasty, grozinésliterattiros. Juose aptinkamos

formosyra labai jvairios — éia itakos turi skirtingas rasty tarminis pagrindas,

autoriy valia, redaktoriy taisymai. Zodiiusig rasty, kaip ir i8 tarmiy, reikia

pateikti sutvarkytus vienu pagrindu — kitaip sakant, zodyno sandara turéty

biti sisteminga.
2.0 Rasty leksikos pateikimas priklauso nuo Zodyno pobidzio. Kadangi

Lietuvoje néra neiistorinio, nei etimologinio, nei senyjy rasty leksikos zody-

ny, sprendZiant rasty pateikimo problemas, tenka remtis didZiuoju ” Lietuviy

kalbos Zodynu”. Tikétina, kad gios pastabos, bandytos suformuluoti kaip

principai, padés sudarinéti ir kitus Zodynus.
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2.1. Aiskia tarmybe, aptikta senuosiuose rastuose, reikéty kaip ir tarmi-
nes formas, uzZraSytas i8 gyvosios kalbos, tranponuoti pagal bendrinés kalbos
atitikmenis. LKZ yra gana daugatvejy, kai tarminés formosi8 senesniy raty
pateikiamos netransponuotos su nuorodomis j transponuotas ar alia trans-
ponuoty formy. Tokios netransponuotos formos yra nereikalingas balansas.
Atspindéti tarmines vieno ar kito Saltinio ypatybes galima ir po antrasti-
nio ZodZio (tai atskiras klausimas). Plg.: zalininky forma x kléstarius SD91,
$D297 LKZ VI 63 alia transponuotosx kléstorius (1. klesztor) Al, OZ25 LKZ
VI 63; 1x kalioti SD128 = kolioti KLZ V 140 (dvejojo ir ”Pirmojo lietuviy
kalbos Zodyno” parengéjas, zodziy indekse pateikes kléstarius (p. 748), bet

haliati(m 7AN))) diininiy ly ¢ KH CULY WT TACATTO GohwT
kos zodyne net nurodyta — nian. — ir uZrasyta tarmiskai — kyle (A.J. 11 112);
aukstai¢iy forma su un < an: kunkarédis (dial.) SD367 LKZ VI 898; zemai-
diy ir prisy lietuviy vienbalsinimas ai, ei < a, e: 1 ladyti N, [K] = laidyti
LKZ VII 9; kunigakstis R = kunigaikstis; kunigakstysté R = kunigaikstysté
LKZ VI 893; karvaté (=karvaité) R234, N LK= V 354; kelatis (dial. kelaitis)
N ar. kelias LKZ V 504; knevoti (dial.) S.Dauk, J = kneivoti 1 LKZ VI 220;
tarminés formos su miSriaisiais dvigarsiais vietoje bk nosiniy balsiy: géngé R,
[K], §, Enc VII 1011, C Il 150 LKZ III 237 Salia gésé J.Jabl, K.Bug, Grg
LKZ III 280; génzé Jn, génz J, Mc LKZIII 239 Salia gézé Kv, Rt, Mc, J.Jabl
LKZIII 281; lerisé BB2Sam 17, P, MZ327, K II31, lerisis K, lenivikis LBZ
LKZ VII 359 Salia lgsis LKZ VII 380; sklensti M LKZ XII 983, rdniis (dial.)
M LKZ XI 174. Mazosios Lietuvos rastuose daznos formos su supainiotais o
— uo, é — ie (tarminé ypatybé), tad neatstatyta liko: x kripbomis K II 24
LKZ VI 610 (=kripbuomis); 2 komet R, N LKZ VI 319 (=kuomet); kdkStas N,
K I 223 LKZ VI 303 (=kuokstas); kela N = kielé LKZ V 504; 1 kelé N = kielé
LKZ V 506 (Gia e zymié). Sios formos pateiktos nesistemiskai, Salia daugelio
transponuoty formy,plg., priisy rasty pasliuodnumas (orig. pasliodnumas) K
113 LKZ IX 577-578,pasliuodnas (orig. pagliodnas) Mit I 391 LKZ IX 578,
pasliuontimas K II 153 (orig. pasliontmas), NdZ LKZ IX 578; aukstaitiskos
formos su atstatytu an (tarm. un): kankos (orig. kunkos $D312) LKZ V
217, 1 kanka SD 312, 337 LKZ V 210; x kankinis [K], N (i8 kunkiné SD138 =
lunkiné) LKZ V 213; taip pat dinininkavimas: srieklés G111 (orig. sryklés)
LKZ XII 582 ir pan. Kartais sunku transponuoti Zodi, neZinant ty rasty, is
kurjis paimtas, tarminiy (ir rasybos) ypatybiy. Musysenieji raStai dar néra
pakankamaii8tirti, todél zodynininkams kyla daug problemy. Pavyzdiiui,
Jel sudarytojai buty Zinoje, jog Miezinio zodyne didelé dauguma Zodiiy turi
misriuosius dvigarsius vietoje bendrinés kalbos nosinio balsio, jie buty ati-dziau transponave sklensti LKZ XII 983 ir rdngis LKZ XI 174. Juk Miedinio
kensas, szvensti, sprensti, anzulas, razyties ir pan. LKZ pateikti atstatyti,
pvz.: 1 spresti 1. M LKZ XIII 206, rgzytis M LKZ XI 342ir kt.

2.2. Transponuotas ir netransponuotas (tarmines) Zodzio formas nedera
atskirais antrastiniais Zoddiais pateikti Zodyne (netgi su nuoroda j transpo-
nuotg forma). Taip darant atsiranda nepageidautiny dublety, pvz.: kadungi
SD423 LKZ V 46ir 1 kaddngi SD 423, B, MZ350, K LKZ V 42; jzumbis, -é
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SD379, jzurbiai SD387 LKZ VI 288 ir jzarhbis, -é SD379, jZambiai SD379
LKZ IV 282-283; krumstus SD86 LKZ VI 704, krumtus SD387 LKZ VI 705
ir kramstis SD86 LKZ VI 414, kramtis SD387 LKZ VI 417; kintingas (dial.)
$D30 LKZ V 821ir kentingas SD30, SE227, SD174 LKZ V 572; krimzlé (dial.)
SD27, J, Vaizg LKZ VI 600 ir kremzlé SD27, J LKZ VI 524ir pan.

2.3. Pateikiant Zodijis rasty, reikia aiskiai skirti, kur yra tarminé forma,
kuri yra transponuotina, o kur — naujadaras, skolinys ar netaisyklinga forma,
autoriaus valia patekusi j raStus. Pvz., kelia abejoniy lékna sf. M, BzF135
LKZ VII 303,kai Salia yra lieknasf. (1) SInt, NdZ, Ms, Sr, Zd ”Zema drégna
Diva ha kriimu” 17 VI 17 Cin 0 Roononbenginie (1 1) PG
(G94) pateikta forma lékna, kuri uZrasyta donininky plote (Plikiai, Priekulé).
Taigi turime Zodiio liekna tarminj varianta. Tad BzF135 santrumpa turéty
biti pateikta prie Kekna. Tai pavyzdys, kaip sunkina Zodynininky darba ne-
pakankamas rasty istyrimas. Lieka Miezinio zodyno forma lékna (MieZinio
Ji vyriskos giminés!), kurios negalima paaiskinti zodyno tarminémis ypatybe-
mis. Matyt, Miezinio paimta latviska formalekns ”Slapias, drégnas” (leknums
*Slapia vieta”) ir kiek aplietuvinta pateikta jo Zodyne. Sitoki Zodj reikéty pa-
teikti be taisymy, kadangi tai individualus darinys, plg. dia ir 2x lopas (la.
lops) $.Dauk ”galvijas” LKZ VII 648.

Apie forma 2 guoné Ser LKZ III 739 K.Biiga ragé, kad tai yra J.Elisono
kirybosZodis, kurio néra lietuviy kalbos tarmése (RR II 23). Tokiusindivi-
dualius “naujadarus” reikia atitinkamai apibidinti, kad jie nebity maigomi
su liaudies ZodzZiais.

Taip pat reikéty elgtis su tokiom formom, kaip gongagalvis, -é smob. A
1885, 225(Bs) LKZIII 482. K.Bugataip aprasé sio Zodzio gimima: ”Jonas
Basanavicius 1885 mety ”Auszroje” (p. 225) i8 gongalvio, negerai jo pada-
lyto j sudetines dalis (gong[ia]-galvis, uzZuot gonfia]-galvis) istrauké nésama
ir musy kalboje net né negalima gongi gonio vietoje” (RR II 23). Jeigu pa-
teikiame tokius ”naujadarus”, reikia biti nuosekliems, ir galia gongagalvio
pateikti gongj!

Zodyne be keitimy teiktini tik tam tikriems autoriams bidingi Zodiiai, ne-
patvirtinti kity rasty, pvz.: naujukynas Zr. naujokynas: S.Dauk, naujukgsté
M.Valané, P LKZ VIII 592; kééios K, K I 684 LKZ VI283ir pan.

2.4. Visi sie principai tinka ir i8 originaliosios grozinés kirybos pateikia-
mai leksikai. Tarminés formos(kai nustatyta jy tapatybé) transponuojamos
i bendring kalba. Tad neteiktini LKZ yra: sklidénti LzP alia sklydénti End
LKZ XII994,sklydiioti NmS,Als, Kl LKZ XII996 (sklidvioti J yra netranspo-
nuota forma), éia i < y nekiréiuotoje pozicijoje; kémelis J.Balt Salia 1 kémelis
Skp,Sl, Pl LKZ 556, dia kupiskéniska forma, kur kirgiuotas e > e; judstrazdis
(dial.) D.Po8k, judvarnis, jidzemis D.Posk LKZ IV 372—373 — éia pateiktos
dinininky formos; kvieksti Zem LKZ VI 1084 Salia kvéksti Uzv, Vdk, Kal,
Kris, Plt, LKZ VI 1064,éia idlaikyta Zemaitiska forma su ie < é, ir pan.

Autoriy arba redaktoriy naujadarai, ivairiai taisytos formos gali buti pa-
teikiamos Zodyne nekeistos. Taip atspindétume redagavimoistorija, pvz.:
brgzguolis Vaizg LKZ I 1025. Geografija rodo, kad tarmése yra tik brizgulis
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Ck, Ls, Smk, J, Nmn ir t.t. LKZ 11102. 1-oji forma yra rasty faktas, jy
pagimdyta visiSkai nauja forma. Ja vertéty pateikti kaip individualy nauja-
dara.

3. Siame straipsnyje noréta parodyti, kiek problemy Zodyny autoriams
kyla susidtrus su senesniais rastais, kai bandoma interpretuoti jy leksika.
Keletas suminéty principy turéty padéti sisteminant Sia gana padrikaleksi-
kografinés veiklos sritj.

THE PRESENTATION OF THE OLD WRITINGS VOCABULARY
IN THE DICTIONARY OF THE LITHUANIAN LANGUAGE

Summary

The vocabulary of the old writings (including dictionaries) is an important part
of the academic Dictionary of the Lithuanian Language (DLL). Thespelling of
dialectal words is presented in DLL by correlatives of their sounds in Standart
Lithuanian. Transposition is carried out adhering to the phonetic laws ofdialects on
which the special features of the languageof old writings and dictionaries are based.
In the first volumes of DLL the transposition of old forms is not allways carried
out quite accurately. There was a tendence to leave these forms untr: osed. In
this article the presentation of the dialectal forms is being discussed. The author
proposes the systematical transposition without any exeption.
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